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2. EMENTA 

Aquisição progressiva dos procedimentos técnicos da tradução escrita, para uma variedade de 
tipologias textuais, aplicada à relação tradutória inglês/português. Capacitação básica na 
elaboração de traduções, com ênfase na adequação estilística do texto traduzido. 
 

3. JUSTIFICATIVA 

O conhecimento dos procedimentos técnicos da tradução é um dos componentes principais na 

formação de um tradutor profissional. Conhecer algumas das propostas de categorização dos 

procedimentos técnicos de tradução, assim como praticar seu uso e reconhecer seu emprego 

em textos traduzidos ajuda o profissional a criar uma maior consciência do seu processo 

tradutório e de suas escolhas, gerando uma autorreflexão que é fundamental  

4. OBJETIVO 
 
Familiarizar os alunos com os procedimentos básicos da tradução, em suas dimensões 
linguísticas, estilísticas e culturais. Desenvolver uma competência tradutória básica, 
para a relação tradutória inglês-português.  
 
 



 
5. PROGRAMA 

 

Módulo teórico 

- Método, estratégia e procedimentos técnicos de tradução. 

- Os procedimentos técnicos de tradução segundo a proposta de Heloisa Barbosa. 

- Os procedimentos técnicos de tradução segundo a proposta de Peter Newmark. 

- Os procedimentos técnicos de tradução segundo a proposta de Javier Aixelá. 

- Os procedimentos técnicos de tradução para elementos culturais. 

- Comparando as diversas propostas. 

 

Módulo prático 

- Atividades de tradução com comentários sobre os procedimentos técnicos de tradução 

empregados; 

- Identificação de procedimentos técnicos de tradução empregados em textos traduzidos por 

terceiros; 

- Revisão e comentários sobre procedimentos técnicos de tradução empregados em textos 

traduzidos pelos colegas. 

 

6. METODOLOGIA 

 

As aulas serão divididas em atividades teóricas e práticas. 

A parte teórica será realizada por meio de aula expositiva, com discussões em sala de aula e 

apresentação de seminários por parte dos alunos sobre pontos do programa e textos da 

bibliografia. 

A parte prática será dedicada à tradução de diferentes textos, ou trechos de textos, utilizando e 

discutindo as diferentes modalidades de procedimentos técnicos de tradução apresentados no 

programa. Além de realizarem traduções, individualmente e em grupo, os estudantes também 

farão a revisão das traduções de seus colegas. 

A plataforma Moodle será utilizada como apoio à disciplina para fóruns de discussão, e 

disponibilização de textos e tarefas. 

 

7. AVALIAÇÃO 

A avaliação será feita por meio da seguinte distribuição de notas: 

Participação em sala de aula e fóruns de discussão: 15 pontos 

Apresentação de seminários em sala de aula: 20 pontos 

Atividades práticas: 45 pontos 

Prova: 20 pontos 

Atividade avaliativa de recuperação: prova escrita sobre todo o conteúdo da disciplina, valendo 

100 pontos. A nota final será calculada pela média entre a nota da prova e a nota do semestre. 
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